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que fufsse, Porrd Chaldeus paraphrastes ita
habet: Rupit Dens, kepha, petram, que in mazil-
18, Verim retinenda omnind nostra lectio, et
lectionis nosire perspicuns sensus, eim et
molarém dentem, et asini maxitlam diserté
exprimat. Primd, quia is est Ecolesiz sensus,
quae of eam versionem probavit, et ita semper
intelloxit. Secundd, quia eddem respicit ver-
sin Sepuuaginta. in eodice quidem Romano, fe-
e i i mazilld, ubi per lacum foveolam

illam et eavitalem intellignnt, quam dens ex- |

cussus relinguil : in codice verd Dasileensi @
Vauhus quod in maxnila, Sie et Regiug, swlus
maxziie. Tertia it passim intellexerunt 88, Pa-
tres, & Latinis quidem Tertullianus lib, 3 con-
tra Mareionem , Gregorins Magnus lib. 43 Mo-
ral eap, 6, Ambrosius Epist. 70 et in prologo
Iil. 2 de Spiritu sancto, Hieronymus in Epi-
taphio Paule, et in 12 cap. Job, Prudentius
in Enchiridio, Sulpitius lib, 1 Histori
pertus in hnne librum ; & Grazcis Chrysostomus
Homil. 13 inter variss, tom. 2, et Homil. 3 ad
Tetum Cyrilles lib. 4 contra Judeos, quast,
li Damaseenys libi. § de Fide cap. 16, Ephrem
i1 improhas mulieres, et in sermone
aseetico. Procopius Gazeus, qui omnes vel ex
ipso dente maxille, vel & dentis lacund hasee
aquas prodiisse volont. Quartd, quia passim
feré omues hic illud, macheesch, pro molari
dente aceipiunt eliam novatores, siquidem el
Pagn molarem dentem vertit, et Sebasiia-
nus Uastalio, et Tigurini interpretes, Forsterug
in Dictionario, aliigue Lic siniliter molarem
dentem vertére @ sed et Rabbi David foveam
deutis interpretatur , idemgoe ait hoc loco
apud Chaldaeum paraphrasten in nonnullis co-
dicibus non legi, kepha, petram, sed, cacca,
quod significat, denten molarem. Quin et He-
bria vox maschsteck, in genere quidem signi-
ficat quidquid commalit et eontundit, at nihil
vetal bic molari denti eam notionem adapiari,
citm isti denti proprium sit cibum commolere
&l conlerere,

Yeriim eirea hune fontem quaritur primo,
an maxilla bec aquas profuderit cium adbue in
Samsonis manu essel. [la yidentur sentire
Clhrysostomus Howil, 15 supra, el Sulpitins.
Al contrarium videtur verius ; satis enim signi-
ficatur vers. 17, jam ante d Samsone abjectam
fuisse mandibulam , quam sané gralis quis fin-
gat in manus i Samsone revocatam, Adde ni-
mis hoe insolens futurum fuisse miracoium,
siquidem de novo continoé fissent vel erean-
da, vel ali4 ratione divind vi suppeditandz per

|

dentem aquae; quod minds est verisimile,
ciim Deug miracula non necessara efficere non
soleat. Item aquis Samsoni ad eatietatem sup-
peditatis, si ex dente ex prodiissent , debuis-
set fons fluere desinere, (quorsim enim eus
tam insolens posterioribus temporibus conti-
nuaret miraenlum ) ciim tamen verius sit, ut
mos dicam, fontem hunc perpetuum efleetum,
Quaritur igitur secandd, an iste fons pe-
rennis factus sil et deinceps manserit. Respon-
deo plané ita videri; nam scriptor agiogr
phus, qui annis pluribus postea vixit, sive is
Saniuel, sive quis alius fueril, dicit pauld postz
Tdcirch appellatum est nomen lac illius, Fons in-
voraatis de mazilld, usque in prasentem diem,
Certd loco nomen fontis mansisse, et non fon-
tem ipsum parim fit verisimile, eim [acilé
soleant rebus sublatis etiam nowmina ex rebus
snmpta perire. Adde in Hebreo et Sepluaginia
videri aperté indicare agiographum scriplo-
rem ad sua tempora fontem ipsum perdurdsse;
sie enim sententia illa in iis effertur : [deired
vocavit (seilicet Sanison), vel, zocatem est nomen
ejus, fons fnvocantis, qui in maxilld est usque ad
diem hane, Itaque justa hos texius integrum
nomen esk, funs imvocantis : illud verd refati-
vum, gid, haud dubié fontem refert; qui usque
ad illud tempus, quo ista ab agiographo scri-
plore seribebantur, dicitur fuisse in maxilla,
hoe est, in loco illo qui dictus est Lechi, sen
maxilla. Quocirca nec illud, de masilla, i
nosiro textn videretur fontis nomini junge
dum; quiatamen non videlor aplé cum verbis
aliis antecedentibus connecti, dici potest etiam
hoe ex interpretis nostri sensu ad fontis nomen
pertinere, fontemque illum appellatum, fon-
tem invocantis de maxilld, hoe est, Samsonis,
qui Denm £ loca illo maxilld dicto ad aquas im-
petrandss invoeavit. Verim quod ad perenni-
tatem fontis hujus attingt , indicat adbuc suo
tempore fontem illum extitisse §. Hieronymus
in Epitaphio Paule; sed et Glycas parte 2 An-
nalium digerté ; « Hie fons, inguit , in hodier-
« num-usque diem in Eleutheropolis subarbio
« conspicitur, et Fons maxiliz nuncupatur, »
Neque hxe res nimis insolens videri debet,
cim Ovetanus lib. 2 Hist. cap. 9, aliigue scri-
plores referant in und é fortunatis insulis,
quam Ombrium vocant, éx arbore unicd tan-
lam aquarum eopiam naturaliter fuere, uk
incolis omuibus et jumentis satis sit, cium in
1o insuld neque putei alii, neque fonles cer-
nantur,
Quaritur tertid : Unde hae aquz molari illi
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denti, vel illivs lacane communicat® fuerini?
€t an fuerit necesse maxillam eo in loco per-
manere, ul fons permaneret : an verd si alin
maxilla transferretur itideém et fons sequerctur?
Respondeo mibi fieri verisimile has aquas &
terrd communicalas, sic tamen vt per maxil e
in terrd jacentis, dentisque foramen e deflue-
rent, ul ed majorem admirabilitatem baberet
haze maxilla, qua tantam hostium stragem edi-
derat, et vietori Samsoni satutem , vilamque
sitim extremam extinguendo pepererat. Neque
tamen existimo secuturis temporibus ad fontis
perennitatem fuisse necessarium ipsam eo in
loeo permanere maxillam, vel fontem comitari
si alio quopiam delata esset hae masilla : s
enim & terra hae aquae naturali modo vid semel
4 Deo factd erunipebant, et nlummodd per
CAPUT XVI.
1. Abiit quoque in Gazam, et vidit ibi

mulierem meretricem , ingressusque est |

ad eam.

2. Quod cum audissent Philisthiim, et
percrebuisset apud eos intrisse urbem
Samson, eircumdederunt eum, pusitis in
porti civitatis custodibus, et ibi 1613 no-
cte cum silentio preestolantes, ut facto
marne exeuntem oceiderent.

3. Dormivit autem Samson usque ad
medium noctis ; et, inde consurgens, ap-
prehendit ambas portee fores cam posti-
bus suis elserd, impositasque humeriz suis
portavit ad verticem montis qui respicit
Hebron.

4. Post haee amavit mulierem qua ha-
bitabat in valle Sorec et vocabatur Da-
lila.

3. Veneruntque ad eam principes
Philisthinorum, atque dixerunt ; Decipe
eum, et disce ab illo in quo habeat tan-
tam fortitudinem , et quo modo eum su-
perare valeamus el vincum affligere ;
quod si feceris, dabimus tibi singuli mille
eL centum argenteos.

6. Locuta est ergo Dalila ad Samson :
Dic mihi, obsecro, in quo sit tua maxima
foriitudo, et quid sit quo ligutus erumpe- |
re nequeas ?

7. Cui respondit Samson : Si se plem !

dentis lacunam quasi per canalem fluerent,
maxilki ad aquarum generationem vel airactio-
nem nibil conferente, nihil neeesse erat siceari
Tontem i maxilla auferretur, neque maxillam
seiqui fons porerat si contingeret eam non eon-
jungi aguarum seaturigini.

Yens, 20, — Junreaviroue Isnssr 15 bresus
Puistai vigiNTi asxis. De annorum numero,
quibus judex Samson fuit, dicetur vers. ult,
capitis sequentis. Quod autem hie dicitur, in
dichus Phitisthitm, sensus est, quo tempore

Philisthzei dominabantur et servitute opprime-
bant Israelitas. Ex quo manifestum est Samso-
nis annos sejungi non posse ab illis quadraginta
Philisthin servitutis annis, quorum fit mentio
initio cap. 13,

{CHAPITRE XVI.
4. Aprés cela Samson alla i Gaza, ville dey
Philistins, e y ayant vu une courtisane, il en-
tra chez elle,

2. Les Philisting I'ayant appris, et e bruit
s'élant répandn parmi eux que Samson it
entré dans la ville, ils le firent environner, et
mirent des garides aux portes de la ville, ofl ils
Pattendivent en silence tonte la nuit, pour le
tuer le matin lorsqu'il sortirait.

5. Samson dormit jisque sur le minuit ; et,
s'étant levé alors, il alla prendre les denx por-
tes de la ville, avee leurs poteaux et leurs
serrures, les mit sur ses épaules, et les porta
sur le haut de la montagne qui regarde Hé-
bron, se moguant aiusi du dessein des Philistins.

& Aprés cela il aima une femme qui de-
meurait dans lavallée de Sorec, et s'appelait
Dalila.

5. Les princes des Philistins, I'avant su, vin-
rent lrouver eeile femme, et lui dirent : Trom-
pez Samson, el sachez de lui d’ollui vient une
si grande force, el comment nous pourrions le
vainere et le Lourmenter aprés lavoir lié ; si
vous faites cela, nous vous donnerons chacun
onze cenls picees d'argent,

6. Dalila dit done 4 Samson : Dites-moi , jo
vous prie, d'oll vousvienteette force si grande,
el avec quoi il faudrait vous lier pour vous
dter le moyen de vous sauver,

7. Samson lui dit : Si on me liait avee sept
grosses cordes qui ne fussent pas séches, mais
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nervicels funibus necdiim siceis et adhue |
humentibus ligatus fuero, inlirmus ero ut
celeri homiues,

8. Auulernntque ad -eam satrape
Philisthinorum septem funes, ut dixerat ;
quibus vinxit eum,

9. Latentibus apud se insidiis et in cu-
biculo fnem rei expectantibus, elamayit-
que ad eum : Philisthiim super te;, Sami-
son. Qui rupit vineula qua modo si
rumpat quis filum dé stupe tortun po-
lamine cim odorem ignis avceperil; et
non est cognitum in quo esser fortitudo
ejus.

10. Dixitque ad eum Dalila : Fece il-
Josigti mibi et Falsum locuius es; saltem
punc indica mihi quo ligari debeas,

11. Cui ille respondit : §i ligatus fuero
povis funibus qui nunguam foerunt in
opere, infirmus ero et wiorum hominum
similis.

12. Quibus rursitm Dalila vinxit enm,
et clamavit : Philisthiim super te, Sam-
son, — in cubiculo insidiis preparatis.
Qui ita rupit vineula quasi fla telarum,

13, Dixitque Dalila rursivm ad eum
Usqueud decipis me, et falsum loque-
ris? ostende quo vineiri debeas. Cui re-
spondit Samson : Si septem crines capi-
tis mei cum licio plexueris, et clavum
his circumligatum Lerree fixeris, infirmios
ero,

14, Quod ciim fecisser Dalila, disit ad
eum : Philisthiim super te, Samson. Qui,
consurgens de sommo, extraxit clavum
cum erinihus et licio.

15, Dixitque ad eum Dalila : Quomo-
dis dicis quéd amas me cin apimug s
non sil mecwm? per tres vices mentitus
es mihi, el noluisti dicere in quo sit maxi-
ma fortitude tua,

16, Camgue molesta esset e, et per
multos dies jugiter adbrrerel, spatinm
4d quictem non tribucns , defecii anima
#jus et ad mortem usque lassata est.

I

qui eussent encore leur bumiditd, jo deviea-
drais fible comme les autres hommes.

8. Les prinees des Philisting Tui apporta.
rent sept cordes comue elle avail dit, dont
elle le lia;

, ayant fait cacher dans sa chambrs

unes qui atlendaient Pévénement da
celle entreprise , elle lni Samson, voild
les Philisting qui fondent sur vous ! el aussitde
il vompit les cordes, eomma sé rompt un flat
d'étonpe lorsqu'il sent le fen ; el on ne connut
point doir lui venait cette grande force.

10 Dalila Ini dit ¢ Vons vons ées joud de
i, €L vons ne navez point dit la véritd; dé-
eouvrez-mini donc mainlenanl 3 mMoins ayee
quoi il faudrail vous lier,

1. Samson lui répindit : 8i on me liait avec
des cordes tomtes npuves , dont on ne 8¢ serait
jamais servi, je deviendrais faible et semblable
aux autres hommes:

12, Dalila I'en syant encore lié, aprés avoir
fait canher des gens dans sa chambre, elle lui
crin : Samson, voith les. Philisting qui fondent
sur vous! Ev aussitdt il rompit ces cordes
comme an Fl}illpl‘HEL un 3

Dalita lai dit encors : Jusqu'i quand me
tromperez-vous, el me direz-vous des choses
? dites-moi done avee quoj il fandrait
Bamson lui dit ; Si vous faites une
tresse de sept cheveux de ma 1éte avee «du [l
dont on fait de la wile, el que Pay nt allachée
i un elow, vous enfoneiez ce clow dans la terre,
je deviendrai faible comme un autre.

14, Ce que Dalila ayant fait, elle lui dit:
Samson, voila les Philisting qui fondent sur
vous! Et, s"éveillant tout d'un coup, il srracha
le clou avec ses chevenx et le Gl

15, Alors Dalila lni dit: Gomment dites-
VoS ((Ue vous m'aimer, puisque vous ne ié-
moignez que de Péloignement pour mai{ vous
mavez déjh menli par trois fois, el vous pe
w'avez point voulo dire d'oll vous vient celte
foree superienre.

16. Et comme elle I'importunait sans cesse,
el quelle g Unt plusieurs joors allachée au-
pois i Lui sans lui donser aucun tensps pour
ge reposer, enlin la formelé de son emur &2
ralentil, et il tomba dang une lussitude mor-
telle.
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17. Tune aperiens veritatem rei, dixit
ad eam : Ferram nunqudm ascendit sa-
per caput menm, ¢uia Nazareus (id est,
consecralus Deo) sum de utere matris
mee ; si rasum (et capal menm, rece-
deta me fortitndo mea, et deliciam, erg-
que sicat e@teri liomines,

18. Vidensque illa quod confessus ei
essel omuem animum suum, misit ad
principes Philisthinoram , ae mantavit :
Ascendite adhue semel, quia nunc mibi
aperuit eor snum., Qui ascenderunt, as-
sumptd pecunid quam promiserant,

19, Atilla dormire enm [ecit super

genua sua el in sinu suo reclinare caput; «

vocavilque tonsorens, el rasit seplem cri-
nes ejus; et ceepit abigere cum el 4 se
repellere, statim euim ab eo fortitndoe
discessit.

20. Dixitque : Philisthiim snper te,
Samson. Qui, de somno consurgens, dixit
in animo suo : Egrediar sicul ante feci
el me exculiam, — nesciens quad reces-
sissel ab eo Duminus,

21. Quem cam apprebendissent Phi-
Tisthiim statim eruerunt oculos ejus, et
duxerint Gazam vinclum cilenis, el
clansum in carcere molere fecerunt,

22. Jamque capilli ejus renasci coape-
rant,

23. Ev principes Philisthinorum con-
venerunt in unum ut immolarent hostias

cas Dagon deo suo et epularentur
dicentes : Tradidit dens noster inimicum
nostram Samson in manus nosiras.

24, Quod etiam populus videns landa-
bat deom suum, eademgus dieebar
Tradidit deus noster adversarium 1o-
strum in manus nostras, qui delevit ter-
ram nosiram et occidit plurimos

25. Latautesque per eun y Sum-
plis jum epulis, praceperunt nt voeare-
tur Samson, et ante eos lideret. Qui al
ductus de careere ludebatanie ens; [ece-
runtque eum stare inter duas columnas,

A7. Alors, lui déeouvrant touts Ta vériié, it

| lui dit: Le rasoir w'a jamais passé sur ma

1éte, parce que je suis Nazarden, cesl-idive,

consacre i Dieu dis le ventre de ma mere ; si

Tou me rase a léle , tonte ma force m'aban-

domnera, et je deviendrai faible comme les
autres lommes.

18. Dulita, voyant qu'il Jui avait coufesss
tont ce qu'il aveil dans le ceeur, ENVOya vers
les prinees des Philisting, et lenr Gt dire : Ve-
nex encore pour celte fois, parce qu'il m'a
maintenant ouvert son ceer. Hs vinrent done
chz elle, portany avee eux Pargont qu'ils luj
avatent promis,

19. Dalila fit dormir Samson sur ses genoux
etlui fit reposer la téte dans son sein, et ayant
fait ¥eniv un barbier, elle lui fit raser les sept
1oulles de ses eheveux ; aprés quoi elle com-
menga de le chasser et de le repousser d’au-
prés delle, car sa force 'abandonna au méme

| moment.

| 20, Evelle lui dit s Samson, voild les Philis-
tins qui viennent fondre sur vous | Samson ,
séveillant, dit en lui-méme : Fen sorlirai
comme j'ai fail auparavant, el je me dégage-
rai ek — ear il ne savait pas que le Sei-
gneur s'élail retiré de lui.

21. Les Philistins Payant done pris, lui ere-
vérent aussitdl les yeux, et, 'ayant mend 3
Gaza chargé de chaines, ils enfermérent dans
une prison, ol ils lui lirent tourner la meule
d'un moulin.

22 Ses cheveux commengaient déja & reve-
nir,

25. Lorsque les princes des Philistins firent
une gravde assemblée pour immoler des hos-
ties sulennelles 4 lenr dien Dagon, et pour
faire un festin de réjouissance, en disant :

| Notre dien nous a liveé entre les mains Sam-

| son aotre ennemi,

! 24, e que le peaple ayant aussi vu, 1l pu-

| bl les louanges de son d endisant comme
cux : Notre dien nous a liveé eniré nos mains
notre enncmi quia ruiné notre pays et qui en
a tugé plusieurs.

25. Iis firent cnsuite des festing avee de
grandvs réjouissances, et aprés le diner ils
commmant@rent que Fon Fit venir Samson pour
jomer devant enx. Samson, ayant été amend
de [a prison, jouait devant les Philistins ; et
ils le firent tenir entre denx colonnes.
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26. Qui dixit puero regenti gressus
suos : Dimitte me, ut langam columnas
quibus omais imminet domus, el recliner
super eas, et paululam requicscam.

27, Domus autem erat plena virorum
ac mulicrum , et erant ibi omnes princi-
pes Philisthinorum, ac de tecto et sula-
rio circiter 1ria millia wiriusque sexis
speclantes ludentem Samson.

28, Et ille, invorato Dumino, ait : Do-
mine Deus, memento uiei, et redde mihi
nune fortitudinem pristinam, Deus meus,
ut ulcigcar me de hostibus meig, et pro
amissivne dugrum lumivum unam ullio-
nem recipiam.

29. EL apprehendens ambas columnas,
quibus innitebatur donus, alieramque
earnm dexterd et alteram lxva tenens,

30. Ait : Moriatur anima mea cum
Philisthiim. Concussisque fortiter eolu-
minis, cecidit domus super omnes prin-
eipes et cateram mulitudinem qua ibi
eral ; mulidque plures interfecit moriens
quim ante vivis occiderat.

81. Descendentes autem fratres ejus
et universa cognatio tulerunt corpus
ejus, et sepelierunt inter Suraa el Es-
thaol, in sepulcro patris sui Manue,
Judicaviuque Israel viginti annis.

26. Alors Samson dit au gar¢on qui le can.
duisait : Laissez-moi toucher les eolonnes quj
soulennent toute la maison, afin que je m'ap-
puie dessus el que je prenne un peu de re-
Pos.

27. Or, la maison €tait tonte pleine d'hom-
mes el de femmes: tous les princes des Phis
listins y étaient, et il y avail bien levis mille
personnes de l'un et de lautre sexe qui, du
laut de la maison, regardaient jouer Samson,

28. Celui-ci ayant donc invoqué le Seignear,
Lui it ¢ O Seigneur mon Dieu, souvenez vous
de woi; mon Diew, rendez-moi maintenant ma
premicre force, afin que je me venge en ung
seule [uis de mes'ennemis pour la perte de mes
deux. yeux et pour Postrage qu'ils font & voire
saind nom.

29. Puis, prenant lés denx enlonnes sur les-
quelles la maison étail appuyée, teuant 'une
de la droite el I'autre de la gauche,

30. Et, fuisant un sacrifice de sa vie pour la
délivrance de son peuple, il dit : Que je meure
avee les Philistins. Ev ayant fortement éhranlé
les colonnes, la maison tomba sur lons les
princes el sur tout le reste du peuple qui éiait
Ii; ek il en tua beancoup plus en mourant qu'il
w'en avail lué pendant sa vie,

31, Ses fréres et lous ses parents étant ve-
nus dans ce lieu, enleverent son corps, et Fen-
sevelirent entre Saraa et Esthaol, dans le sé-
pulere de son pére Manué, aprés ayoir e1é juge
d'lsraél pendant vingt ans.

COMMENTARIUM.

Vers, 4, — Asirt quogue 15 Gazaw. Sive ad
hoe @ Deo incilalus, sive provocalus spe rei
beué in Philisthaos gerende. Porrd de Giza
Jam alids dixinus, quaw constat nuam équinque
Philisthzorum satrapiis fuisse, non procul &
miari, eamdemque celeberrimam , sed omnium
maximé ustralem versis Agyplum el Rhino-
coruram. llee ab Alexandro Magno eversa est
penitis et deleta, postquam dit ante & Pro-
phetis jus eversio et desolatio pradicla fuisse:
neque postmoditm in eodem loco restituia, sed
in alio, non procul ab urbe veleri, i

rum videri potest, sed sive mutato habitu, sive
alid ratione delusis portarum custodibus, sive
4ui custodes erant non ausi sintingressum pro-
hibere, sibi malum metuentes, satis lamen ex se-
quentibus intelligimus eum quietd ingressum.
Evvioir mi yuLiessy wereTRicEs. Hee verba
ndicant non venisse ed Samsonem animo

turpi el Libidinoso, sed oblatd duntaxal ecea-
sione, et incaulé in mulierem merelrivem
conjeclis oeulis, merelricis caplum amoribus
fuisse. Yeram autem fuisse hanc meretricem,
non idm , ut nonnulli volunt, iisdem

fide christiand receptd episcopum habuit, Ex
quo culligere liceat non exiles fuisse portas ii-
las, quus secum absiulit Samson, uipote urbis
privaviz el pracipuz. Qua autem ratione la-
clum sit, uL permissus si are eaui urbem ,
qu eum pro infensissimo hoste habebat, mi-

!
|
|

P
argumentis probari potest, quibus probalum
est Josue 2, v, 1, Rabab fuise meretricem.

IxGRESSUSQUE EST Ap EAM. Llis vouibus turpis
copula indicatur, ctsi aliter visum Augusting
serm. 107 de Tempore : passim enim coilus
cum femind in Scriptard vix aliter quim per

995 COMMENTARIUM, GAPUT V1. 904

Hebream voeem, bo, et Latinam, ingredi, si-
gnificatur. An peccirit Samson hoo fo io
coitn, uli el in seiquentibus cum alterd 1me-
retrice Dalild dubitare non licet, efm de fide
sit fornicationem simplicem esse mortiferuni
peccatum. Nihilominds asserendum est ewm
hac peecata poenilentid delevisse, ciim inter
sanclos ab Apostolo reponatur, ad Hebr. 11,
neque verd vel olium ei ad agendam prenilen-
tiam in illo pistrine Gazeo, vel incitamenta
deesse pottiernnl.

Vens, 2. — CIRCUNDEDERDNT EUM, POSITIS I8
PORTA CIvITATIS cusTooinos. In Hebrao est:
Et circumdederunt , et insidiati sunt ¢i totd nocte
in portd urbis. Ex quibos intelligimus neque
aperté, negue eum tomalty i Samsoni
préeparatas, Quocirea el illud, circumdederunt,
il wtelligh quasi domum armati cireumste-
terint; idenim agré sine wmulin fieri poluis-
sel, sed quod in variis locis, qud transeundum
ei essel, armati foering disposiui, ne
tione elubi posset, presertim verd in urbis
portd, qui ingressus fuerat, quique ei exeun-
dum erat, ut ad suos Danilas reverieretur.
Porrd satis eredibile est Gazeos non ausns
apertd vi Samsonem etiam dormientem aggre
vel cerlé maluisse; lutilisque censuisse eum in
regressu ex insidiis adoerivi, et eminis forte
jaculis impetere, qudd jam experti fuissent
apertam vim malé ipsis cessisse.

VERS, 3. — APPREHENDIT AMEAS PONT/E FORES,
CUM POSTIEUS SUIS ET SERA, IMPOSITASQUE HUME=
RIS SUIS PORTAVIT AD FERTICEM MONTIS, QUI mE-
spiciT Henrox. Quomodd et parias hasee ingen-
tes et validas cum postibus revellere potnerit;
quomodd in montem transferre, eumiue tam
distantem (siquidem si Adrichomio eredimus,
facilé quatuordecim milliaribus horariis Hebron
Gazd distabat), etsi mirnm sit, tollitur tamen
admirabilitas cimm res tota ad divinam virtutem
revoeatur, quie has vires Samsoni submini-
strabiat, etiam post peceatum el amissam gra-
tiam ; neque enim gratie intern alligaveral
Deus donum illud inseparabilium virinm eor-
poris, sed Nazar@alui et intonso eapillitio.
Qui ratione autem factum sit hic ut custodes
el armati in portd civilatis constiluli non re-
stiterint Samsoni, vel referri debet ad panicum
Mescio quem Lerrorem, qui eos stupidos ato-
npitosque redderet ; vel guéd ciim non ad ipsam
portam, sed aul supra ipsam, aul ad allern
trum porke latus exeubarent, nom salis seve-
rint quid fieret, medi® noclis etiam lenebris
adjuvantibus, donec Samson longits proces-

| sisset, quem tamen ausi now sin insequi ne ab
eo malé mulelati recederent. In Hebrao pre
eo quod Hieronymus veriit, sera, hahetur vox
beriuch, quam vocem Septuaginta 1w bie,
tumalibi passim, vectem, vertunt, et SEpé eliam
Hieronymus, cum sera Hebrared jiotiis manful
appelletur : nilifominis satis etiam probabile
sl his vocibus signilicari quidquid portam oe-
clusam continet, sive veetis sit, sive pessulus,
sive sera; el [lieronymns non tantiom hoe loco,
sed et alibi non semel berinch , seram, vertit,
Porrd etsi incertum sit, quis sit iste mons, ad
cujus verticem Gaze portas Samson transtulil,
salis tamen liquet, ciin addatur, qu respicit
Hebron, vel ut est in Hebrzo et Septuaginta ,
qui est super faciem Hebron, seu & regione,
hunc montem Nebroni fuisse vicinum, ut pro-
inde toto ewlo erret contra Seripra hic
apertam sententiam Adrichomins, qui montem
hune ad quem Samson portas istas transtulit,
Gazae vicinum statuit, ab Hebron verd procul
remolum.

Yens. 4. — PosT iEC ANAVIT MULTEREN , OUE
HABITABAY IX VALLE SOKEC, ET vocapsTer Davr-
Ly, Septuaginta in codice Romano et Basileens;
habent Dalida, sed codex Hegiis, Procopius,
Prosper convenienter nostro et Hebreo texiui,
Dadita appellant. Josephus Axidmy vocat, Pored
vallem Sorce vel lorrentem (nam eadem vox
Hebrz: lem ¢l torrentem signifieat, unde
dicte videntur, vines: Soree, & quibus suavis-
imum vinum exprimebator, ut indical Hierg-
ny ail lsai.5 et Michaes 1) statuit Hierony-
mus in Locis bebraicis ad septentrionslem
plagam Eleutheropolens, ubi adhiue suo tenipore
vieus extabat nomine Capharsorec jusia villam
Sarua, ubi natus Tuit Samson : unde it verisi-
mile, quod et Adrichomius asserit, hiane vallem
in tribu Dan fuisse. Josephus tamen Pabwsii-
nam faciv Dalilam . et eum eo akii multi. Sung
qui vallem Soree confundant cum Neheleseal,

| sewn valle botri, in qud speculstores Num. 43

botrum ahsciderunt, el in vecte ad Moysen
altnlerunt: at mon facilé bis assentar, eiim
Nehelescol fueril plané ad extremos Chananase
ail anstrubn termines ) bee antem vallis' Soree
eliami ad aquilonem ipsi Eleatheropoli Hiero-
nying statuebatur,

Quatres, un hee Dalila meretrix foerit, an
verd Samsonis wxor. Uxorem fuisse censent
Chrysostomus honil. A5 ex variis in Mattheum,
Ejihirem adversiis improbas mulieres | Pmspcr
l. de Proniiss, cap. 22, At Josephus, Ambr.
Epist. 70, Suida. Abulensis, Serarius, aliique
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passim meretricem volunt, quornm caleulis
facilé meum adjecern, et subindicat, quanguim
non apertd Seriptura, cim ail andsse mulie-
rem; turpem enim amorem id sonat : deind

quid tam fidenter cum ed agant Philisthing-
rom pringipes, oblati pecunid. nt Samsonem
deeipiat el prodat, et alia hujusmiodi nonnulla,
qua poliis meret
hoe est, infidum el insincerum, quam uxorium
declarant.

YERs. 5. — DEcipE B, ET DISOE AR ILLO,
130U HAEEAT TANTAM FORTITUDINEM. Salis enm
suspicabantur fortitdinem istam tan admi-
randam alivnile esse qoim b natueali constitu-
tione corporis : et forte intellexcrant Sam-
sonem  aliquando indicisse ex re quipi
arcand et nemini alteri preeterquiun sibi nold
eam fortitudinem pendere,

DAkiNUs TIKI SINGULI MILLE ET CENTUN ABGEN-
TE05. Argenteos hie pro sielis aceipio , oL et
alibi passim, Porrd singuli tanthmdem promit-
tunt; quot autem numero (uerint hi prineipes,
non proditar: quid sié quingue Philisthino-
TUm Satrapiis quinque satrape el principes
primarii ¥ siquidem et in Hebraeo est ser avim,
quod ferd satrapas veriunt, et ita vertt hic
Pagninus; item feré Sepluaginia tom boo ea-
pite satpins, saliem in codice Regio et Basi-
leersi, tum alibi etiam swpids. B quamyis
non plures quingue hi principes fuerin ,
certé non parva ea summa fuerd , qua ad fa-
cinus allieere infidelem et merericnlam et
pecunie appelentem polueril ; sic enim ipsa
quingue millia siclos et quingenlos ace
erat, quz duo propé Hebraicanalenta conficiunt.

Vers. 7, — 51 SEFTEM NERVICEIS FUNIBLS NEG-
PUM SICCES ET ADGUC UUMENTIBUS LIGATES FUE#O,
INEIBATS ERO U7 CE1ERE novines. Mulwrem in
petendo molestam et importunam  dolosd et
mendaci responsione & se avertit, sed ul sue
respansioni veri speciem affingst, certas con-
ditiones e eircumstantias réquirit, ex’ quibus
verisimilitudo  mascator. Requirit igitar ner-
viceos funes, hoc esl, & pervis animansium
quornmeunyjue composites, et in morem lu-
niumt eontortos: Videtur avtem vox illa, neryi-
ecens, ab Hieronyme conlicta, edin non videaiur
alicujus alterius probi scriploris esse. Vult
insuper bos numero septém este, eosdenique
needim siceos, sed adbue humentes, hoe est,
recenter ab doimal extracios, Verdm de ner-
wlegis illis tuatbus litém nostro interpreti -mo-
venl nuvalores; el Hebrporum sequaces cu
Jesepho et Rabbinis : Pagninus énim virgas

2 orem,

vult, nimirim adhue vicides, et neediim siceas
L, quie contlorqueri possing; et funivin vicem
zere. Arids Montanus reponil vimina, eisi in
conmenlario nostram versionem probet, Jose-
phus, sty dusdiog, palmiles vileos, dicil,
Alii funes vecentes; sed tune non viderelur
esse horum Tunium distinetio ab. illis quibus
aherd viee v. 11 dicit se ligandum Samson, A%
Hieronymo assentior, quiomnes antiguos inter-
pretes widit, quosque in re obscurd libenter
sequitur, ei, inguam, assentior prac Rabbinis
siue Rabbi Davide, qui
salis ostendi i Hieronymo consen-
Liunt - Septuaginta, qui vegss babent ; itidem
Higronymus Psal. 41, v. 2, camdem vocem,
dether ; merviR yerlil 2 Posweniid sagillam suam
super wervam, quod eviain ibidem Arias Mon-
1S sequilue . ubi o alii, fovem,  chordam ;

Septuaginta tamen ibi pharercan dixerant,
Veng. 9. — LATESTIBUS APUD. SE INSIDIS ET
1N CUBICULO FINEY REL EXPECTANTIRUS. Nimirium
wiinteriore el secretiore alubit

recentioribus |

latebant; ut viderent num successum ha-
heret, qum enpiebant, neque erumpebant
(Uoticsenn; Samson injecta vineul

pebai, sed abdit remanebant | donee tandem
vice uliing contperto enn fortitudinem ifam
pristinam amisisee, tom demfin eruperunt | e
vineisni abduxeront. Negoe verd mirmn est

hic ng 8 oos & i angressos dinn
dormiret ; el con incantum epprimere :
ranlusenim error, ulnotst Hugo de 5. Vietore,
ens invaseral, ul ausi non essent erian inee-
men el pudum . vel dormientem Bsmsonem
armati aggredi; wipete 3 quo jam viderant in-
iegras cwsos fomitosqne exercitus; ad  ein
ndumn, quo nemo leonem: dormisntem andat

iy noquo 0 exeitatus privsqudim
omaing opprimatur, eos qui aggrediuntur,
disceryat,

{lun NURO SI RUMPAT QUIS FILDN TE STODE
ToRTon PuTsmixe. In Hebrao tantunimodo ha-
betwr  filiin stapar, sive filnm & finea sliph
factum. Bie et Sepluaginta , Kidme vel

est autem kiions Vel arpfigs
fifumy eontorium. Pored Hieronyinus, filen de
stupie putamine tartun, dinit, boe es, de vili
el rejectined stapd factnm (sunt enim pota-
mina, ait Nonius Marcellvs, rdi cujustibel pur-
gamenta, et quidguid ab aliqud re projicine
putamen appeliame), foré quad | slipa
uendo winis firmetur, ul proinde otiam ram-
patur Tacilides, ignemque citilis éondipi; ram
el hic additury ciim sdorem ignis deeeperid, ad
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indicandum gummd facilitate hosce & nervis
compactos funes rupisse, cim nihil siv facilivg
quam semiustulatum jam lum rumpere, Pored
pro. verbis illis, de stupe forbun putaning ,
Lyranus , Abulensis, Carthusianus, inemen-
dani codices babent, de smpd toram spu-
lamine,, explicanigue tortum de stupd ad-
lubite inter pendum, ut fieri solet, gpir-
to; sed in codicibus correetis rejecta esl hiee
legtio,

Yens. 10, — Ecce iLusistr i, £T FaLsoi
LOCkTUS SALTEM NUNG LSDICA MINE, QUO LiGL-
R pEREAS. Hine salis apparct Sameonem de in-
sidiis in secrebore cubilo collocatis non [uisse
conscium ; quomadd epim:tam - eflvons fuissel
maulier, ut queri auderel sibi illusum i Sam-
son intellexissel en animo eam pelere ul ipsum
proderet. Philistheis'? Mague vensimile cst
ipsam. indicisse se explorare voluisse versne
ipse dixisset, el rem guidem Lot in ri-
sitm convertisse, cam videret nihil, effeciom.,
ne quid sinistri Samson suspicaretur, queri
Lamen ceepisse quad arcanum illud ipsi non
crederet,

Vens. 12.—Quist piea tecaso, In Hebreo
quast filum. Seid notd bie aliam esse vocem i
Hebraeo quam v, 9 ibi.enim, cst, peihil; quod
videwur signifieare (ilam retorium, eL gx malti-
plicibus [ilis in unum contortis confiatm ; a
hie est, chut, quod potest siguilicare i
plex el tennissimum.

Vers. 13— Sr SEPTEN CRINES CADITIS MED
GUM LIGIO. PLEXUERIS. | er septem erinesquidam
omnes crines inelliguny, propteres quad se-
plenario numero multitmlo quielibet et uni-
versilas in Seripturd significetur. AL verius est
definitum ke numernm significari, omnes
tamen ¢rines comprehendi, proplerea quad per
erines septen; inteligendi sint seplem cineinni
capitis Samsonis, in ques lola ejus cisaries
erat distributa ; siquiden bujusmodi cincinnos
implexos tanien el inlorios intra e in cateme
modwm significat proprié omnium’ confossiane
Hebraea vox, machlephotl Unde et Septaagin
bmti capis v wepwids diserunt: estaulem
giwga quidquid implicatur et intorquetur
Eustathiug ai : Sepat i
# weipray & xawifeos, 5 ey, hoo est, ongai
dieuntu intexty quaEpian @ jundis, aolspiria,
aut alid quwivis: materek. Dagoe & quiemngne
materii 81l hive texinr, o
et Pollux Onomast. 1. 2
didm comam §n dbtigimn vergentem, aut super
dorguin, aut frontem, fuminibus scilicet aul diis

KéyliaTa

appitiatur; unde
riehast verh ghi-

quE. nominabiaiur shegeng, aul eedug, oul cd-
pillorum sea%. Porrd hujusmodi cinginni smpé
i plectends el torquendo & Greeis absoluté
VoL iy , vel =k, Pau-
lus ra appellavit Epistola 1 ad Timoth.
€. 2, v.9; et Chrysostomus de Sacerdotio.
ey oz, dixil Euripi
Porrd quod Hieronymus licium dixit, si pro-
prié capiatur, est textorum flum, quod primum
¢t ante ommpin sceundiim longitndinem dispo-
nitur, eni deinde sublemen, seu trama radio
percurrenie bransversim inseritur et coaplatur.
Hebraice est, massecheth, quod plerique volunt
significare peetiuem vel radiun ; alii signilicare
volunk, jrqum ficiatorium, eui jam contexia tela
obwolvitur, Sed nescio qui vel radiss textorius,
vel-jugum ilind ad crininm colligationem usur-
pari pomerit. Alii dgie hane difiouhatem
identes, non ipsusm jugum, sed telam juge
cirenmyolutam accipinnt, Verim nec itla ad
eineinnorim colligationem valdé accommoda
ext, nisi in Vit s - eoncidatur : et ki
omnes divinare mibi videntur, BEygo ab inters
prete nostro nullo modo recessern 3 nee videg
eui reetiis Hebres voeis elyman respondeat ;
derivatur enim vox illa, nassecheth, vel massa-
ehet, i vadice 703 vasash , quod tegere et ope-
pored in teld vel texturd, qua
ex dilud Hum est, quod dixinms.,
licimn illud oblengum et subtemen iransver-
smn: livio antem convenit, uisublemen tegat et
operiat. Alii pared non inepté taniim Seripture
hicmenti accominodant sunm radinm vel ju
sed eliam laborant, nt aplamyoeis originem as-
minl. Gonsenliont intérpreti nostro septua-
sinla, qui Hasua bic ilod appeliant : quam vo-
cem vis apud probatos avelores reperias; eam
Lamen explicant Phavorin Etymologisies
his verhis : alxsua A wochey ipuas
b st Sirope dicitur privvoe vestis opificium,
sive primus qui-in vestey eontexendd sciliost
{nam de ejesmodi voste agi mihi persuadeo),
ardhibetur labor  atqui is-est licioram, qui ante
ouniad textore explicantor et distenduntur,
Adddit Evpminlogistes awetoritatem Gallimaehi,
i Livin vestis principion, Addit verd
atymalogistes, quod maximé ad rem nostram
facit 2 A= %5 Baofor 75 < pegiowcdy dnn
i votem
itlamy asua, & voer il Sxing originem duse-

texitur, d

iyacia,

e nind divisionem' significat,qaoniam, inguit,
samim sen licia dividool; nimirim el or-
dituri - studhose licla a liciis initio separant.

Dianquie Blaope dietum eriv quas Saispa, & verbo
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Satew vel Falluo, quod dividere, separare, par-
tiri, significat, el ‘illerarum Uranspositiong
Siarua, vel, ut Pollux sulindiea Onouast, lib.
T, cap. 10, in quo agit de lanilicii et textura
nominibus zapi w8 Silesdan quod idem signili-

cat. Ejus verba hae sunt: Zriom o omipoa

1 Tt oTepin, xai mpegepeiniar oo yxn freyoy o
Azzueel 7 v Bisfectar. Latinus interpres sic ver-
1it: Seamina conjungere ; et distendere, sic enm
Attici mute disjungere vocant.

ET CLAVUM WIS CIRCUML'GATUM TERRE FIXERIS,
Videtur de clavo ligneo seu paxillo intelligen-
dum, apud Sepluaginta enim est, wdooxhc, et
Hebraa vox, licel communis esse possit ad li-
gneum ferreumque clavom, tamen [requentius
videtur de ligneo accipi. Quod autem Hierony-
s dixit, ferre, Septusginta habent, in parie-
tem : Hebrza nentrum habent, ut proinde ve-
risimile sit nilil interfuisse ex Seriplurz et
Samsonis mente, quo in loco clavus ille figere-
tar. Addit Hieronymus , #ifirmis ero, quod iti-
dem adjecére Sepruaginia, etsi id in He-
braea non sit; nempe quia necessario id sub-
intelligendum est, et sine eo pendet senten-
tia, ewsi non sit dillieile ex preecedentibus
supplere.

¥ens, 15, —Co ANTHMUS TODS 50N SIT MECUM,
Hoc est, elim satis sit et faclo ipso estendas
meabs te non diligi, mpote qui tua seereta
mihi non credas, nee desideric meo in
lide re satisfacias. Qui enim verd el serid
amat, omnia sua arcana amale credit, ef
amor voluntalum animorumque consensio-
nein facit ; quam ad rem necesse est ut to?
1us anil nalo detegalur, et munibus
amans amati voluntatem sequatur, ifa ut ani-
mus amantis totus quodammodo in amaium
transeal. i

Vens. 10, — DEFECIT ANIMA EIUS, ET AD MOR-
TEM USQUE LASSATA EsT. Hoe est, tanto tedio

ipse affectus est, eiim nec muliercul® displi-
cere vellel | ne¢ importunitatem ojus posset
effugere, nee tamen satis tutam putarel arca-
num snum  mulieri aperive, ut in hoe animi
conflictu - partum abluerit quin moreretur, ¢t
pr iristilid contabeseeret.

Viss, 17. — Tusc APERIENS VERITATEN REI,
Nimiriim post triplices superatas in
liebribus irretitus amoribus, blandiliis et im-
portusitale viclus, hoc tandem consilium sa-
niori prazeligil, cim jam tamen suo malo edo-
clus essel non facilé secretum suum mulieri
prodendum esse, Porrd Dei pravidenti vide-
tor. factum. esse ui arcano oo detecto Sam-

son ob preecedentia peceata et libidines & Deo

desertus puniretnr; quanquim el hoc ipsum

Deas in Philisthinorum  ealamitatem couver-

terit, editd & Samsone in morte eorum sirags

maxind,

Yens. 19. — Er nasi. Ipsa seilicet Dalila,

st enim in Hebraeo verbum feminini generis :

non lamen ipsa id per se fecit, sed per tonso-

rem , quem advocaverat , ut praeedentibus

verbis indicatur : et verd moraliter id faci-

nius, quod curamus, jubemusque fieri, Sic et

ipsa tonsorem vocavit, per alium videlicat

quempiant.

Seeren cnives Ews. Hoc est, tolam cas
sariem , sive septem illos cincinmos implexos,

in quos tola Samsonis cxsaries distributa
erat. 4

ET COEPIT ABIGERE EUM ET REPELLERE. Nimi-
riim ul ewm & somno excitaret, pronuntiando
seilicet de more id quod sequitur @ Philisthiim
euper te, Samsan,

SEATIH ENIM AD EO FORTITUDO DISCESSIT. (Jum-
res, an el quomodd ¢ capillis Samsonis robur
s5et, Gertum est primd robur hoe in toto fuisse
corpore, seu membris quibus utebatur ad res
arduas et heroicas preestandas, non autem in
capillis, nedim is solis tinquim sobjecto,
Secundd certum estetiam robur hoe fuisse ab
aliqua qualitate natura viribus 4 Deo superad-
dith, cidemque permapente , que eliam in
quieto el dormiente remaneret, ut quotiescum-
que vellet ed uteretur: ob id supra cap. 13, .
ult. dicitur: Caepit Spirizus Domind esse cum eo,
vel ot in Hebraeo est, comitari eum, el quoties-
cumque suis hisce uteretur viribus, Deoet di-
vino spiritui is usus adscribitur, Hine et pauld
post v. ser. hic perdito koe Dei done, dicitur
Dominus ab eo recessisse. Fuit ergo hujus qua-
litatis et fortitudinis causa efficiens Deug. At
clim ea fortitodo etiam capillis bic manifesié
adseribatur, certum est etiam eam A capillis
modo aliquo derivatam fuisse. Tertid itaque
erant ha vires & eapillis, non' tanquim i causi
elliciente physied (nen enim apparet quid in
capillis efficientiz esoe potuerit ad has vires
producendas), sed tanguim A cansd morali,
quibus ratione paeti ot promissi divini annexa
erat virium istarum & Deo aceeptarum conser-
vatio, sic ut illis marentibus donum illud for-
titudinis & Deo aceeptum integrum permane-
ret, illis sublatis tolleretur. Hujusmodi causam
moralem alii vocant conditionem sine qud non,
neque verd physicé alind est quim conditio
gine qud non, et causa per accidens : atla-
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men quia ratione pacti Deum movetet quodam-
nodd obligat ad conservandum quamdii ipsa
manel , meritd in genere moris efficientia
quadam i adseribi potest, et causa appellari,
Quieres secundd. Quid si ex morbo Sam-
soni defluxissent capilli, an illud fortitudinis
domum ei remansisset? Hane quastionem plu-
ribus agitant Abulensis et Serariug, negantque
€0 casu yires fuisse perditurum: at ego censeo
rem hane non facilé definiri posse; ciim tota
ed res d pacto el veluntate divind penderet ;
potuit autem fieri ul Deus ita vellet & capillo-
rum presentia hasce vires pendere, utiis quo-
cumgue modo sublatis, sive per morbum, sive
per detonsionem inenlpatam , sive aliter, vires
ille seu superaddita & Deo qualitas perivet.

Queeres tertid. An si quo alio medo Samson
Nazarzeatum snum violisset vinum bibendovel
siceram, uvas edendo, ete., liases etiam & Deo
datas vires perdidisset? Ila censet Abulensis,
Verlim neque lize res satis cortd potest defi-
niri, ciim et lioe ex Dei voluntate penderet -
reque verd necesse est, si Deus alligirat hoe
donnm Nazar®atui, ut omni cmremonis Naza-
reorum esset alligatum; potuit enim Dens
unicam Nazarworum, eamque precipuam ee-
remoniam assumere, i quil id pendere vellet,
non & celeris, esto eliw ctiam nonnulie ex
obligatione et divino jussu servandie essent,
Etverd magis inclino donum hoe non fuisse
perdendum bujusmodi Nazarzatis violatione
per cibos polusque vetitos. Primd, fuia non
st major ratio enr de cibis et potibus hisce
asseratur, quim de pollutione super mortuo,
que Nazareis studiosissime vitanda erat, et
per quam lemporalis Nazareatus interrumpe-
batur : at hujusmodi-pollutione ostend: Sam-
sonis Nazareatum interrumpendum non fuisse
supra eap. 13, v. 4. Secundd Samson inter-
rogatus & Dalili de modo quo suam hane
fortitudinem perderet, de soli capillorum ra-
sione meminit, quasi hee unica esse causa
posset: perdendi @ non videtur autem : dubium
si pluribus modis ea fortitudo perdi potuisset,
plures modos Samsonem fuisse commemora-
1} imd potids hune modum fuisse com-
memoraturum', qui nonnisi se volente el
conscio adliberi poterat.

Veas. 20. — Nisciess QudD RECESSISsrT AR
£0 Dossvs. Quoad vires scilieet illas divinitis
deeeplas; meque enim de gratid seu sanctifi-
calione interiore agitur, quam certum est jam
antes Samsonem perdidisse.

Vens, 21, — Que con AppREHENDISSENT Piite

8. 8. VIIL

Listint. Queres. Qui ratione latitantes Phiilis
sthi agnoscere potuerunt reipsi Samsonem
vires amisisse suss, cim non legimus eum
uli vicibus precedentibus fujsse colligatum ,
neque-ex eo quid se vel moverel vel crigeret
Samson id dignoscere patuerint? Negat Abu-
lensis lic postremd vice Samsonem ligatum
fuisse,, sed ex eo certd scivisse tam Dalilam
quim Philisth®os eum vires snas & e
quid hie vice eertd sibi persuaderent vera
5 esse . Al g dd vel
ipsa, vel illi id sibi certd persuadere polucrunt,
eim seitent jam - aliquoties ab ipso Dalilam
Tuisse deceptam, semperque hacléniis menti-
lum Samsonem ¥ quidn IF Lam ipsa, quim
illi metuere potuerant ne el hie vice sibi ab
o illusum esset? Deinde quid necesce erat
Samsonem excitari? detonso enim capillitio s,
cerli erant Samsonem robur an S8, poluit
ipsa, Samsone dormiente, sigio dato Phili-
sthieos evocare, et ipsi in Samsonem erum-
pere, Denigue quid sibi vult illa yox Balile
etiam hide postremd viee : Phitisthiim sper te,
Samson? mumquid ad sumendum experimen-
tum verane Samson etiam hic viee dixisset?
Quoeirea, etsi bie vice certifis ipsa sili veri-
tatem assecuta videretur, ut indicat v, 13,
tamen neque tam certa erat, ut omnis dubitatio
tolleretur, aut ut experimentum omittendum
putarel : ciim autem experimentum illud capi
non posset nisi et hie vice Samson vineiretar,
€L eX impatentid dissolvendi vincula fortiu-
dinem amisisse deprehenderetur, omning vi-
detur asserendum etiam hie vice vineula ad-
hibita, ersi id factum Scriptura reticeat, Porrd
comperto Samsonem vineuls distumpere non
bosse, tum demitm meretricem illam signo
dato Philistheos, ut & Jatibulis Suis crumpe-
rent, admonuisse.

ET DUxeRUNT Gazsn vixeTew catevis, In He-
brmo et Septuaginia illa calenarum injectio
non videtar antecessisse deductionem in Ga-
zam, sed consecuts, illam verd proximé an-
tecessisse eam retrugionem, que mox refertur,
in carcerem. Porrd vox Hebraa | nechustaim,
quam Hieronymus catenas vertit, non videtur
qualéscumque catenas vel vincula signilicare
st‘ad fl:reuni. quippiam, quo manus pedesque
VInerntur, atque aded manicas vel compedes:
elverd tum hic tum alibi eompedes reddide-
rant” Septuaginta, hic autem etjam adjecto
epitheto, én coitpedibus @reis, ot Hieronymus
subinde ctiom  compedes reddidic, Est :;u:.em
vox illa in Hebreo dualis numeri, propterea

e




1005 IN LIBRU JUDIGUN 1004

quid iis vineulis duxe manus vel duo pedes
vingirentur.

ET CLAUSUM I¥ CARCERE MOLERE FECERUNT. Per
carceram Dic ergastulum vel pistrinum intel-
Tige, nimiriin in quo pinsebant olim, loe est,
frumentum commolebant , et in farinam redi-
gebant, hiec enim antignis erat pinsere. Porrd
mole, qua aquarum illapsu vel ventorom im-
pulsu agerentur, posterioris 2vi esl inyentum:

ci illi trusatilibug molis, que jumer \-'.el
mangipiis circamagerentur, uti solebant, in
(quorum mancipiornm numere habitus S:mjsl)!l‘.
Porrd quind Rabbini aliqui verbo molendi hie
signifieationem obsceenam subesse mcdidririnl.,
jdque jam olim, cim ejus explicationis 8
Hieronymus in Fai. cap. 47, et Rupertus me-
minerint, refutatione nen eget, priesertim
ciim et obseeenitale sud satis se refutet, et illi
refutatione dignum non judicaverint,

Vins, 22, — JAwQUE CAPILLE EJUS RENASCE
coepERaxT, Hebrea et Septuaginta non qualen-
cumgue capillorum recretionem sigoificant,
sed eam qud paulatim capilli ad eam dongitu-
dinem redibant, guam habebant elim detonsi
fuerant; sic enim illi textus habent : Ef cempit

capillus efis germinafe, quemadmodion rasus
1 it

listhzarnm satrapiis, De loco eonventils dics-
tur in sequentibus. Faetus autem est prineipum
ex Lold regione eonventus ad solemne saerif

cium el epulum, ul verba seiuentia indicant,
idque non ob alium fuem, ul videtur totus
contextus indieare, quim ut hoe sacrilicio Deo
sug gratias agerent de superato eaptoque tan-
dem hoste suo capitalissimo Samsone; quan-
quium fieri potuerit, ut idem quotannis dies
recurrens solemnitatem et panegyrin afferrel ,
sed eo anno eaplus Samson valdé festivilalem
auxeril, ita ul wta solemnitas cum , jusque
caplivitatem speetare videretur, conversis ob
eam rem ; emnium studiis ad gratiaram actio-
nem, lilaritatem publicamque letitiam.

Dagox peo svo. Peculiaris hic Philisthino-
rum Deus, ut tum ex hoe loco, tum & 1 Reg.
5 et | Paralip. 10, v. 10; ei 1 Machab. 10, v.
85, 84, et cap. 11, v. & manifestum est. Porrd
etsi pauculi Dagon 2777 dugan, quod ) :
frmentum, derivent, eumque deom frunl&fm
inventorem habitum putent, attamen ea in-
ventio Cereri, lsidi, Osiridi potiis atteibuta &
gentilibus fuit. Quocirea verius esta 27 dag vel

1 daga dicium, quod piscem signilicat : si-
quidem omnium propé sententia est idelum

fuerat. Quo factum est ut, peE

1id et oratione, denud disponeretur ad recu-
perandum donum fortitndinis, quod impru-
dentid snd amiserat, et quo amisse in summam
calamitatem venerat. An autem recrescentibus
capillis, si preeteritorom deliclorum peenitentia
et oratio, qui obnixé doaum illud perditum &
Deo rellagitayit, non accessissent, fuissel do-
num illud recuperaturus, in dubinm revocari
polest, estque res hze nounibil ebseura, cam

tota ex Dei voluntate et pacto pendeat: et
satis mihi yidetur verisimile non fuisse recu-
peraturum, nisi oratione el peenitentid recu-
perisset, idque ipsumindicat anctor Mirabilium
saere Seriplure dib. 2, ¢. 6, favelque ratio,
i 1 el hoe donum promissum [fuerat,
it maneret Nazarens; al Nazareus dici
L, detonso semel capillo. Accedit
o aute legamus hane fortitudinem re-
diisse misi [1s3 oratigne. Forrg Sansonis ora-
tionem hanc. qui wd dopum recuperavil, ha-
bemus infra v. 28, peenitentia illius hie non
exprimilur ; ab salis indical Apostolus ad Hebr.
11, ditm enm inler sanctos repenit, i ejus
cum cxieris fidem commendal ; et ita passim
S8. Patres sentiunt.
Vias. 25. — ET PRIFCIPES DHILISTHINORUM
cosvENERUNT 18 oxtM, EX omnibus scilicet Phi-

hoc quad: piscis formam retulisse; et
Lyranus quidem ad 1 Reg. 5, censet cum He-
breeis quibusdam eaput piscis habuisse ; at
longe verisimiling est superné umbilico lenils
formam humanam exhibuisse, inferné verd
piscis fuisse imagine, ad eum videlieet modum
quo Tritones et Nereides supersiibipsa finxit
coluitque antiquitas, ut mirum non sit 1 Reg.
3, v. 4, manus Dagoni adscribi, de pedibus
sileri, ciim dredz; esse soleant hi prodigiosi

pisces. Eiverd tale quodpiam idolum apnd
Palestinos fuisse ostendent ea quae de Derceto
mox dicentur. Est sané multorum opinio nen
alium esse Dagonem hune, €& eam quam au-
clores produnt Atergatim vocatam, Grieci Der-
eetoappellant. la censet Antonius ﬁebriseen-
sis eap. 6 Quinquagense, Seravins, apud Dilivm
Gyraldom aliqui; ad quorum cgo accedo sen-
tentiam. Porré hane Derceto vel Derestim
(siquidem ita voeat Oviding) trangmutatam in
piscem, idque apud Palestinos plores referunt,
apud quos deinde et in honore habita et Lerln-
phim eidem insigne dicatum fuit, Ovidiuslib.
4 Metamorph. : :
Tiia quid & multis veferat (nam plurima nrat)
Gogitat, ef dubia est de te, Babylonia, narrél,
Derceti, quam versil swammis velantibus arts
Stagna Palwstini credunt «Shisse figerd;
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An magis ul swmptis illius filin pennis
Ezirenios altis in turribus egerit annos.

€ vocavisse, et piscibus abstinuisse, Mnasess
¢ libro secundo de Asid hee seripsit: Mibi

Rem hane tolam dilueidé refert: Diodorns Si- ‘ ¢ quidem Alergatis videtar regina quadam

culus lib. 35 ¢ Est, inquit, Syrie civitas Asca-
« lon; haud procul ab hicstagnum est piseibus
¢ plenum : juxlaque templum insigne dem,
¢ (quam appellant Dercelam, facie hominem,
reliqud parte corporis piscem. Hujus canse
fabulam ferunt, Venerem aliquando e des
obviany factam, amorem cujusdam speciosi
adaleseentis sacrilicantis sibi injesisse, ex-
que corum coitw filiam patam, Deam sui
erroris pudore ductam amovisse adoleseen-
tem; filiam verd in loca quedam deserta ac
saxosa, in quibus aves erant plurinie, expo-
suisse, ibique quasi divino not ab avibus
infantem nutritam ; se vord pudore dolor
que compulsam in lacum abjeci: 0]
ibi in pisecn conversam. Unde et Syri ns-
que ad hae tempora his piscibus abstinentes,
« eos pro dils colunt. » Ubi per Syros band
dubié: Palestinos sew Philisthinos intelligit,
cin Ascalon in Philisthad regione sit, el ¢
quinque satraplis una, Similia de dex hujus
formd, templo, lacu, piscibus, habet Lucianus
Iib. de Syrid ded, Porrd hujus filiim Semira-
midem, quze Nini Assyrii regis usor fuit, fa-
bulantur aliqui in eolumbam fuisse eonversam,
quam et fabulam supra tangil Ovidins, qua:
etiam ratio sit eur Syri columbas colant et
venerentur, ul ob id utrumoue eonjungens
Clemens Alexandrinus Exhortatione ad gentes
dieat : Qui Phericiem incofunt Syri, columbas ef
pisces impensé colunt, Hanc pored Atergatin ob
illam hominis et piscis figuram commixtam
Plinius [ib, 5, eap. 23, prodigiosam appellat,
Sunt tamen qui de isth Syrorum a piscibus ab-
stinentid, deque Atergati longt diversa refo-
rant: nam sunt, qui Venerem gigantem Ti-
phony fogientem in Enphratem se abjecisse
dicant : atque in piscem conversam, et ol id
Syros piscibus abstinere. Ita Manilins Iib. 4
Asironom. et Hyginus in Astronomico; et hine
Serarius illam apud Ascalonios Dercelo eam-
dem cam Vewmere esse censet; alii Veneris
filiam faciunl ; Diodorus uihil horum indieat.
De Atergati variorum sententias profert Athe-
neus lib. 8 : « Antipater, inquit, Tarsensis

¢ fuisse, gravis suis, qus subditis duriter et

‘ « inclementer usque aded prazfuerit, ut etiam
« pisees comesse probibuerit, eaplosque ad se

¢ perferri jusserit, quid illi magnoperd place-

¢ rent; alque ided morem adhue servari, ut

¢ qui supplices Deam adorant, aureos Ppisces

[ « el argentens dedieent @ ejus profectd sacer-
« doles yuolidié veros pisees ohsonati jurulen-

| ¢ tos el amos mense ante il s simulacrum
¢ fmponunt, ques absumant postea. ldem

« aliguanting progressus, rursim inquit; Ater-

© galis vord, ut seribil Xanthus Lydins, &
« Mopsa Lydo eapta cum Tehthye filio, in lacu
Asealond vieino demiersa el suffocata ost ob

v el injurias multis illatas,

|« 4 piscibusiue desorata.s Hae Athenmns va-

« stoieus, libro quarto de Superstitione, fami
« jactalum esse refert, Gatin reginam Syro-
¢ THm in tantum obsoniorum avidam fuisse,
¢ ut edicto per preconem vetuerit piscibus
« drep Tdnidos, id est, sine Gatide vescl; rerum-
¢ que ignoratione mnltos et illam Alergatio

TiOTUM commenta relere

Porrér quid de nomine Atergatis fquml no-
men Syrom et barharum seriplores asserunt 5
einn & Graecis Dorecto sit appellata) Antipater
Tarsensis apud At i supra ita digtam ar-
bitretur; qnasi sine Gatide, idque velit si
Gicari dictione {13 Syriacd ; Gatis aulr_-mreg_ina:
NOmen esse, exi peciosum commentum
€85, neque enim ater apud Hebreos vel Byros
eam significationem habet. Si verd de hoe no-
mine conjecturam meam promere liceal, ma-
lim dicere Syros et Hebrens dag piscem appel-
Kisse, etlitlerarum commutatione apud Grecos
el exteros ex dug, facium esse gad, vel molliore
sond gat, Porrd ater polest censeri epitheti in
Horen metum, el praepositum

sigmlicare , que idolo luic non inepid ada-
pitari possint ; siguidem atare , vol atereth, co-

coronam in capite ha-
m athar per ¥ et I orare, suppli-
¢ poterit igitie Atergatis esse

| piscis, cui supplicetur, quigue pro deo eols-

tur. Rursim 3 Macrobio ot alifs idolum hoe

| Adargatis dicilur, Hebrais autem Syrisque,

eder et addereth magnilicentiam remque ma-

A signilicat , ut proinde Adargatis sit
piscis magnificus, quique magnifice colatur.
Quie ommnia ab hoe Dagone nostro non ablodunt,
nisiquiid forié cuipiam serupulum i 1, quid
Dagon Philisthinorum deus sit, at Derceto sey
Alargatis mulicbre jdolum faerit. At hune no-
dum recté dissolvit Serarins noster, fuiss apuid
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Etymologiste, Phavorino, qui et hane signifi-
cationem probant ; Pémea, inquiunt,

yugt, percutere mazillam

ethnicos deos quasi androgynos el utrinsque
sexis; et in eo gencre Venerem [fuisse, qua
et alicubi barbata colebatur , et Lunam, que
et Lunus dicta reperitur, uti declarat Macro-
bius Saturnal, lib. 3, cap. 8.
Yens, 25, — Qul ADBUCTUS DE CARCERE LUDE-
EAT ANTE EoS. AL quis hic lusus? Cerfum est
fuisse hune lusum Samsoni non lusum, eiim
omuia ad Samsonis inimici irrisiones et sannas
referrentur. Arias Montanus lusum hune salia-
tionem [uisse vult ; Abulensis insanias nescin
auas, quibus vilior et contemplibilior redde-
retur; Lyeanus ejusmodi inambulationem , ut
it cicus esset modd in parietem, modd in
columnam impingeret, modd in lerramcaderel,
et si¢ risum adstantibus omnibus moveret, qui
de inimici sui calamilate risds materiam capta-
bant. Existimo quidem non alium Lune luisse
Tusum, quim quid Samson rists illis materiam
prazheret; at non existimoillum agendo aliquid
risum movisse, sed patiendo potibs : neque
enim verisimile est Samsonem vel mortis, vel
cojusyis allerius rei metn adigi potuisse, ut
sponté eos lusus inimicis suis prastaret, quibus
el illis voluptatem allerret, et ge coram illis
uk seurram ; stultum, morionem abjiceret; id
enim quilibet generosus animus etiam morle
proposita refugeret. Fuit igitur tola hee scena
ita ad risum composita, ut nihil agerel Sam-
son, sed ut pateretur omnia quecumgue colli-
buisset aliis inferre, quie nempe et odium et
ehrielas et juvenilis multorum petulantia sug-
gerere el comminisci poterat: videlicet probra,
dicteria, sannas, eweitais exprobratione
alapas, protrusiones, desputationcs, et al
istiusmodi, qua plurima et diversissima ad ri-
sum recrcatiouemque comparala esse polue-
runt, prasertim si ad hanc rem delecti viri
ingenio ad hujusmodi inventa feccundi, si
prcogitata ante, si priemivm. propositum
el qui in hoece lusis genere excelleret. Ia
lusum hune Josephus intellexit, &ras iné;
abtiv maga thy medy, wt contumeliis affice-
et ewn dnter pocule. ltem Sepiuag. codex
quidem Basileensis , el Regius, émafov, wvel
@, dlludebant ei; Romanus verd co-
dex, nad Eralon dubmioy wiiby, wait Shdmlnn wivy,
et ludebat coram efs, ef percuticbant eum. Est
aulem famifew apud probatos auctores, virgh
vel baculo pereutere, et pumiz, virga ; habet ta-
men ¢l hoc verbum aliam item significationem,
Ppreesertim in Seriptaris, nempe ut significet
dapam infligere, quam etsi nonnulli videantar
Heire, ea lamen satis coufirmatur ex S,

Biimmle dus

Eat vy e .
explicati mamy. Neque aliter 3 Esdra: 4, v, 50,
capi polest : Eab pimor iy Bamikin 5 dpiomazs,
of alapis ceedebat regem many lavi. EX pdmapa
alapa est apud lsai. c. 50, v. 6 @ Tag i 3
el elg paniopars, genas meas ad alapas. Istius-
modi hie lusum agnoscunt etiam Aungustinus
el Ambrosius ; Augustinus quidem serm. 107
de Tempore : « Addaxerunt, inquil, eum ini-
« mici ut illuderent ei. » Ambrosius vero Epi-
51014 70: « Gravibus in eum insultabant convi-
¢« ciis, circumagebant ludibriis, quod durius
« elulira ipsam caplivitatis speciem viro in-
« genilee virlulis conscio tolerabatur, Nam
« vivers el mori nalur functio : ludibrio esse
« probro ducitur. » In eddem sententid est
Isidorus in lib. Judicum cap, 8.

FECERUNTQUE EUM STAKE INTER DUAS COLUMNAS.
Ias nimirim columnas, quibus tota inniteba-
tur domus, quas postmodim disjecit Samson,
quaeque in domils erant medio; in quam par-
tem videlicet ex omni feré domis angulo erat
prospectus, imd et ex ipso solario, seu leclo,
Ex quo videtur illud consectarium, fuisse in
ipso tecto lawm foramen vel fenesteam rotun-
dam adjecto peribolo, vel clathris ferreis, per
quam et lox admitieretur, et prospectus & so-
lario esset, sub qua et Samson suos hosce lusus
ederet.

Vens. 26, — (Jur DIXIT PUERO REGENTI GRESSUS
svos. Postquim seilicet sanniones illi alfatim
lusus suos cum Samsone luserant, per specicm
scilicet caplandze alicojus quietis, reipsi au-
tem, ut eventu patwit, ut domum ipsam im-
pulsis columnis everierel. Noveral sang seu
visu olim, seu aliorum relatione hojus donids
formam, selariumque ac totam domum duabus
hisce mediis incumbere colummis, qui 4 se
invicem non magnoperé distabant : nune igi-
Lur sive hane rem magis explorare, sive ve éatis
exploratd ad meditatum facinus volens proce-
dere, petit sibi Lantillim quietis concedi, quod
nemo, nisi inhumanus, omnind viderctur esse
negaturus,

Vers, 27, — Douus AUTEN ERAT PLENA VIRO-
UM AC MULIERUM, ET ERANT IBI OMNES PRIXCIPES
PHILISTINORUM, AC DE TECTO ET GOLARIO CIRCITER
TRIA MICLIA UTHIUSQUE SEXUS, SPECTANTES LUDEX-
7em Sinson. Spectatores hi posteriores erant if
qui in solario erant, convive qui intra domum.
Porrd priscis illis solaria et tecla erant plana

ad prospectum, apricationem, inambulatio=
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nem, ul alids diclum est. Ex quo domis illius
amplitudo colligi potest, utpole que in ipso
tecto ter mille homines contineret.

Yerim quenam liec erat domus, sacrane
an profana? Omnes, quos vidi, feré sacram
volunt, ipsumque Dagonis fanum fuisse oxisti-
mant, kidorus, Magister scholastice Histor,
Suidas, Serarius, Salianus, Abulensis, Car-
thusianus. Idem volunt Josephi interpretes
Rullin, et Gelenins, quietsi in Graco sit des,
lating tamen interpretati fanum dixére. Ifem
rerum hic gestarum ¢ircumstantiz indicant,
siquidem sup., v. 23, pr 1eipes Philistinorum
convenerunt in unum ot immolarent hostias
magnilicas, sive, ut in Hebrao el Septuag. est,
sacrificium magnum Dagon Dee suo ; debuit
ergo et fanum et idolum ibi esse. Accessit
deinde epulum, sacrum utique ex immolatis
hostis, eujusmodi epulum solitam apud ethmi-
€0s in ipsis fanis celebrari multis ostendit Lie
Seravius, et Script. sup. ¢. 9, v. 27, satis per-
spicut: indicat, et 1 Corint. 8, v. 10, Apostol,
clum ait : in idolis recumbentem. Et de hoc ipso
epulo indicat Ambros. Epist, 70 ; « Intentis,
inquit, ad lesta sacrificii Palastinis, quod Da-
gon Deo suo deferebant. » Neque ego (ot tan-
tisque viris contra ire possam, aut si possim
velim : dissimulare tamen non possum unum,
quod mibi nonnullam facessit difficultatem ,
qudd videlicet nusquam, nec in Scripturd, nec
apwl Joseplinm, nee apud alios auctores lega-
mus Gaze, vel Dagonis simulacrum vel fanum
fuisse, sed Azoti id fuisse tum Seriptura, tom
Josephus non semel commemorant, 1 Reg. 5,
et 1 Machab. 40, v. 85, 84, et ¢, 11, v. & Pro-
fani verd auctores Atermatis sew Dercetds
{quam verisimiliter non aliam i Dagone esse
supra adstruximus ), fanum ac simulacrum
juxta Ascalonem collocant, & qui non procul
aberal Azotus.

Vens, 28, — Revog wrm wove FORTITUBINEN
raistiyan. In Hebreeo est: Corropora e, quaso,
fantion hdc vice, Ex hic oratione colligo ante
hane orationem non TecUpérasse Samsonem
sias vires, et quanquim ruents fano morlem
Ipse evasisset, non videri fuisse futuram ity
perpetuam bane fortitndinem et ad modym
habitiis permanentis, ut anlea, clm tantume-
moudd impetrare nitatur pro hic vice,

Ur ULCISCAR WE b BosTIRUS e, ET PR Aurs-
BIONE DUORUM LUMINUM UNAM ULTIONEM RECIPIAM,
Queritur, quomedd hane ultionem licité po-
tuerit. Samson desiderare, cim ea viderotur
esse privata vindieta, et ob privatas injurias,

Respondes non solam hane njuriam ellussionis
oculorom  altendisse Samsonem, sed etium
innumerss alias injurias populo suo illatas, et
in Denm verum contumelias, quas in illo lusu
suo minimé jueundo audierat; quas omnes sen
Dei, seu populi injurias Poterat ipse utpote &
Deo populi judex constitutus vindicare, Adde
hane ipsam Samsoni illatam injuriam fuisse
pubilicam, utpote personz publicz et principi
& Deo constituto illatam, Denique principis est
privatas civium vel i subiitis, vel ab hostibus
atas injurias vindicare, cium non sit alius qui
vindieeL, quidniet sibi tanquim privato homin
illatas | Adile satis videri probdsse Deum hane
vindictan, cim in eum finem vires restitniy,
Vens. 50, — Montaruit Axius aea cun Puer-
sy, Hoc est, vita mea tollatur, sey BE0 M-
riar (nam animam pro viid poni Scriptura: fa-
miliare est). Potestque, ut Serarius explicat,
esse vel votum, quo significet Deo Samson sibi
in volis esse, elim jam orbatus sit luminibus,
et reipublica: futurus inutilis, simul cum, Phi-
listhinis mori; vel eoncossio, ac si dicat, per
me licet, non recuso, dummodd Philistha uni
et eddem ruind opprimantur, et ego cum fis
Dixit autem ista Samson ciun Jam

istas impelleret, et sentivet sibj &

Deo pristinam fortitudinen redditamn,

Queeritar an sese licit poluerit Samson hoe
modo- intesimere. Videntur enim nonnulli in
bitc relaborare. Dicendum tamen poLuisse et
duplici & eapite hanesui ipsivs caxdem ab omni
culpd absolvi : primd quia divina inspiratione
lecit, vel, ut Augustinus logquitur, jussione ;
seipsum aulem oceldere etism directé, clin
Jubet vel permiitit Dens, qui jus omne Labey
vilm® et necis, licitum. Iia passim excusat 5.
August, hoc Samsonis factum lib. 1 de Civit,
Dei cap, 21 el 26, et Iib. 4 contya audentinmy
cap. 31. Secundd absolvunt alii Samsonem i
domum intentione
8 i os Dei el populi sui
liwstes, etiamsi per aceidens <L praler inten-
tionem esset mors Proprid conjunela, qua
permittere. Samson potnit, T Lessius lib, 2
de Virtutibus Cardinal. cap. 9, dub. 6, Gl npul-
tis exemplis et doctorum aliorum Lestinioiio
citea ullam Dej r velationem, jussionem, inspi-
rationem , ostendit licitum esse lios modo sée
Ipswm indiveeté occidere, Etverd a posteriori
Samsonem in hoe facto non offendisse Satis
colligitur, tum quid & Deo ad hoe ipsum pre-
slandum pristinas vires acceperil, tum quod ab
Apostolo ad Hebraos % in sanclopum veteris




